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Fâ’iz’in İstanbul Şehrengizi 
 

The İstanbul Şehrengiz of Fâ’iz 
 

Şebnem Şerife ÖRDEK 

Öz 

Bir şehrin güzelleri ile doğal ve tarihî güzelliklerini anlatan şehrengizler, klasik Türk 
edebiyatının nazım türleri arasında bulunmaktadır. 16. yüzyılın başından itibaren gelişen bu 
tür kısa zamanda yaygınlaşmış ve pek çok eser kaleme alınmıştır. Yazıldıkları dönemin 
kültürel hayatına dâir önemli bilgiler içeren bu eserler, çoğunlukla mesnevi nazım şekliyle 
kaleme alınmıştır. Şehrengizlerin dili, diğer pek çok türe göre sade ve yalındır. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 3534 numarada kayıtlı bir mecmuanın 28b-
32a varakları arasında bulunan, 17. yüzyılın sonu 18. yüzyılın başında yaşadığı düşünülen 
Fâ’iz mahlaslı bir şairin Farsça kaleme almış olduğu İstanbul Şehrengizi, mesnevi nazım 
şekliyle yazılmış olup 343 beyittir. Söz konusu eser, Şehrengîz-i Der-Vasf-ı Belde-i Fâhire-i 
İstanbul ifadesiyle başlayıp Der-Na’t-ı Seyyidü’l-Mürselîn, Münâcât, Der-Vasf-ı Eyüp, Der-Vasf-ı 
Galata, Der-Vasf-ı Tophane, Der-Vasf-ı Beşiktaş, Der-Vasf-ı Hisâr-ı Rumeli başlıklarıyla devam 
etmektedir. Her ne kadar ayrı bir başlık açılmasa da şairin 90. beyitten itibaren Ayasofya 
anlatımına da yer verdiği görülmektedir. 

Bu çalışmada İstanbul Şehrengizi’nin çeviri yazılı metnine yer verilerek şekil ve muhteva 
özellikleri üzerine değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, şehrengiz, Fâ’iz, İstanbul. 

Abstract 

Şehrengizs, telling the beauties and the natural and historical beauties of a city, are among the 
verse genres of classical Turkish literature. This genre, developed from the beginning of the 
16th century, became widespread in a short time and a lot of works were written out. These 
works, which contain important information about the cultural life of the period in which 
they were written, were mostly written in masnavi verse. The language of the Şehrengiz is 
plain and simple compared to many other genres. 

The Istanbul Şehrengiz, written by a Persian poet with the pseudonym “Fâ’iz,” who is thought 
to have lived at the end of the 17th century and at the beginning of the 18th century, is present 
at folio 28b-32a of a journal, registered with number of T 3534 in Istanbul University collection 
of manuscripts Library, is written in masnavi verse and has 343 couplets. The literary work in 
question begins with the expression of Şehrengîz-i Der-Vasf-ı Belde-i Fâhire-i İstanbul and 
continues with the titles of Der-Na’t-ı Seyyidü'l-Mürselîn, Münâcât, Der-Vasf-ı Eyüp, Der-Vasf-ı 
Galata, Der-Vasf-ı Tophane, Der-Vasf-ı Beşiktaş, Der-Vasf-ı Hisâr-ı Rumeli. Although a separate 
title is not opened, it is seen that the poet has included the Hagia Sophia narrative from the 
90th couplet. 
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In this study, with the transcript of the Şehrengiz of İstanbul, some evaluations about features 
of type and content are carried out. 

Keywords: Classical Turkish literature, şehrengiz genre, Fâ’iz, Istanbul. 

Giriş 

Şehrengizler, yüzyıllar boyunca şehrâşûb, âlemâşûb, dehrâşûb vb. farklı isimlerle 
anılsalar da aynı özellikleri gösteren eserlerdir. Şehrengiz sözcüğü, “şehr” ve Farsça 
engîhten fiilinin birleşik sıfatlar kuran ortacı olan “engîz” sözcüklerinin birleşmesiyle 
oluşmuştur (Steingass, 1892, s. 769). Bu sözcük “şehri karıştıran, tahrik eden, uyandıran, 
heyecanlandıran” anlamına gelmektedir. Klasik Türk edebiyatında yazılmış şehrengizler 
hakkında bilgi veren Agâh Sırrı Levend (1957), bu tür için “Bir şehrin güzellerini tasvir 
maksadıyla kaleme alınmış eserlerdir.” (s. 13) açıklamasını yaparken; Nuran Tezcan 
(2001), “Bir şehrin kendisine aşk duyulan güzel ve çoğu çarşı esnafından olan 
delikanlılarını tasvir eden, öven şiirlerden oluşan eserdir.” (s. 162) ifadesini 
kullanmaktadır. Şehrengizi; Metin Akkuş (1987) “Bir şehrin güzellerini, tabiî ve sosyal 
özelliklerini tasvir maksadıyla yazılan nazım türüdür.” (s. 6) şeklinde açıklarken; Yaşar 
Aydemir (2007) ise “Klasik Türk edebiyatında daha çok yerelliğin göstergesi olan 
şehrengiz türü, şehrin doğal güzellikleri ile -çoğunluğu esnaf olmak üzere- meşhurlarını 
tanıtan ve iktisadî yapıyı yansıtan eserlerdir.” (s. 97) şeklinde ifade etmektedir. 

Türk edebiyatında bu türün ilk örneklerine 16. yüzyılda rastlanır. Şu anki 
bilgilerimiz doğrultusunda Mesîhî’nin Edirne Şehrengizi bu türün ilk örneğidir (Levend, 
1957, s. 17). Türk edebiyatının yerli mahsulleri arasında yer alan şehrengizler, toplum 
hayatını ve kendi çağının özelliklerini bir divandan daha canlı, daha renkli aksettirmesi 
bakımından önemlidir (Levend, 1957, s. 14). Bu eserlerde hayalî sevgilinin yerini şairin 
kendi çevresinden tanıdığı kişilerin almaya başladığı görülmektedir. 

Şehrengizlere muhteva açısından bakıldığı zaman iki gruba ayırmak mümkündür. 
Birincisi, şehrin sadece tarihî eserlerini, camilerini, medreselerini, türbe vb. yapılarını, 
tarihî şahsiyetlerini, şehrin dağları, ovaları ve yaylalarını, iklimini vs. konu alan eserlerdir. 
İkincisi ise genellikle bir şehrin esnaf zümresine mensup olan güzellerin anlatıldığı 
şehrengizlerdir (Aydemir, 2007, s. 99). 

 Şehrengizler çoğunlukla kısa bir “münâcât”la başlar. Bu münâcât, Allah’ın sonsuz 
büyüklüğü karşısında kendi çaresizliğini gören kulun yalvarmasına pek benzemez. 
Burada ifade edilmek istenen düşünce ise şairin, dinî görevlerini unutturacak derecede 
gördüğü güzellere tutkun olması ve bu sebeple kendini suçlu görerek affını dilemesidir. 
“Sebeb-i te’lif” başlığı ile doğrudan anlatılmak istenene giriş yapan şehrengizler de vardır. 
Bunların bazılarında gece ve gündüz tasvirleri yer alır. Şair, “Sebeb-i te’lif” bölümünde, 
güzellerini tasvir edeceği şehirden bahsederek dilberlerini över. Tasvirler 
tamamlandıktan sonra ise eserin son kısmı olan “hâtime” bölümüne geçiş yapar. Bu 
bölümde şair; şehirde övülecek daha birçok güzel olmasına rağmen sadece tanıdıklarını 
anlattığını söyleyerek hepsine birden dua eder. Şairin bu bölümde kendi övgüsüne de yer 
ayırdığı görülmektedir (Levend, 1957, s. 13).  

Şehrengizler üzerine yapılan çalışmaları incelediğimiz zaman Türk edebiyatında 
yazılan şehrengizlerin sayısının 80’i aştığı görülmüştür (Kaplan, 2015, s. 71). İstanbul 
üzerine yazılan ya da İstanbul hakkında çok fazla tavsif barındırdığı için şehrengiz olarak 
değerlendirilen eserler incelendiğinde ise 20 adet eser bulunduğu görülmektedir (Levend, 
1957, s. 67-68; Tığlı, 2020; Çelik, 2019, s. 15-16). Farsça kaleme alınmış ilk İstanbul 
şehrengizinin de şu anki bilgilerimiz doğrultusunda 16. yüzyılda yaşayan Sâfî mahlaslı 
bir şaire ait olduğu bilinmektedir. Üç nüshası bulunan bu eser, 1359 beyitten ibarettir 
(Selmani, 2020, s. 261). 
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Bu çalışmamızın konusu olan ve İstanbul üzerine Fâ’iz’in Farsça kaleme aldığı 
İstanbul Şehrengizi, İstanbul için yazılan şehrengizlerin mevcut sayısını değiştirmiştir. Bu 
eserle birlikte İstanbul için yazılan şehrengizlerin sayısı 21’e ulaşmıştır. 

Fâ’iz Mahlaslı Şâirler 

Çalışmaya konu olan eserin yazılış tarihine ve şairinin kimliğine dair net bir bilgi 
bulunmamaktadır. Bu sebeple eserin yazılış tarihini ve şairin yaşadığı dönemi tespit 
etmek adına hem şehrengizin yer aldığı mecmuaya alınan şiirler hem de şehrengizin 
içerisinde geçen kişi isimleri incelenmiştir. Bu inceleme neticesinde eserin 17. yüzyılın 
sonunda ya da 18. yüzyılın başında yaşamış bir şair tarafından yazılmış olabileceği 
düşünülmektedir.  

 Eserin 129. beyitinde geçen Sultan Ahmed ifadesi ve 304. beyitte Nizamülmülk 
benzetmesiyle yer alan Ali Paşa ifadesinden yola çıkarak bahsi geçen şahsiyetlerin Sultan 
II. Ahmed (ö. 1106/1695) (İlgürel, 1989, s. 33-34) ve sultanın askerin başına geçmek 
şartıyla sadrazamlığa getirdiği Kadı Ali Paşa (ö. 1104/1693) (Özcan, 1989, s. 424) 
olabileceği düşünülmektedir. Ayrıca şehrengizin yer aldığı mecmuada Râmî Paşa’dan (ö. 
1119/1708) (Ahıshalı, 2007, s. 449-51) merhum olarak söz edilmesi mecmuanın 1119/1708 
tarihinden sonra tertip edildiğini göstermektedir. Bu durumda söz konusu şehrengizin 
müellifinin 17. yüzyıl sonu, 18. yüzyıl başında hayatta olduğunu söylemek mümkündür. 
Aynı zamanda eserin 37. beytinde geçen “Vatanımı hızla geride bırakıp kendimi 
İstanbul’da buldum” ifadesi, şairin İstanbul’da doğup büyüyen birisi olmadığını 
İstanbul’a sonradan geldiğini göstermektedir.  

Biyografik kaynaklarda İstanbullu olmayan ve söz konusu dönemde yaşadığı 
belirtilen Fâ’iz mahlaslı şairler şunlardır: 

• Börekçizâde Mustafa Fâ’iz Efendi (ö. 1130/1717-18) (Aksoyak, 2014). 

• Sır Kâtibi Ahmed Fâ’iz Efendi (ö. ?/?) (Kesik, 2014). 

 Ancak mezkûr şairlerin hayatları hakkında verilen bilgiler arasında bir şehrengiz 
kaleme aldıklarına dâir herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bu durumda eldeki eserin, 
bu şairler dışında Fâ’iz mahlasını kullanan başka bir şaire ait olabileceğini de göz ardı 
etmemek gerekir. 

İstanbul Şehrengizi’nin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Şekil Özellikleri 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan ve 343 beyit olan eser, Şehrengîz-i Der-Vasf-ı 
Belde-i Fâhire-i İstanbul, Der-Na’t-ı Seyyidü’l-Mürselîn, Münâcât, Der-Vasf-ı Eyüp, Der-Vasf-ı 
Galata, Der-Vasf-ı Tophane, Der-Vasf-ı Beşiktaş, Der-Vasf-ı Hisâr-ı Rumeli olmak üzere toplam 
sekiz bölümden oluşmaktadır.  

Eser, aruzun hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. 
Eserde çeşitli aruz kusurları ve uygulamaları ile karşılaşılmaktadır. Şairin özellikle Farsça 
sözcüklerde imâleye başvurduğu dikkat çekmektedir. Fâ’iz’in başvurduğu aruz 
uygulamaları vasl ve imâledir. Eserde 48 yerde vasl (8b, 13b, 14b, 37b, 38b, 47b, 66b, 67b, 
81b, 83b, 102b, 104b, vb.), 78 yerde ise imâle (19b, 24b, 25b, 30b, 31b, 45b, 48b, 79b, 80b, 
96b, 100b, 114b, 119b, 124b, 130b vb.) ile karşılaşılmaktadır. Eserde az da olsa zihafa (105b, 
137b, 157b, 159b, 193b, 216b) da tesadüf edilmektedir.  

Eserde birkaç kafiye ve redif kusuruna rastlansa da şair, bu iki ahenk unsurunu 
başarıyla esere tatbik etmiştir. 343 beyitlik eserin 193’ünde mürdef kafiye, 100’ünde 
mücerred kafiye ve 45’inde mukayyed kafiye olmak üzere toplam 338 beytinde kafiye 
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kullanmayı tercih eden Fâ’iz, bazı beyitlerde ise ahengi sadece redif kullanarak 
sağlamıştır. 

Eserin kelime kadrosundan yola çıkarak şairin divan şiiri kültürüne vakıf olduğu 
söylenebilir. Eserde pek çok dinî, tarihî, efsanevî isme yer verildiği, pek çok telmihin de 
başarı ile kullanıldığı dikkat çekmektedir. Bunlardan bazıları şu şekildedir; Hz. 
Muhammed, Hz. Musa, Hz. İsa, Hz. Süleyman, Mecnûn, Ferhad, İskender, Cemşîd, 
Ferîdûn, Hızır, Eflâtun, Sultan II. Ahmed, Kadı Ali Paşa, Şeyh San’an, İbn Hâcib ve Eyyüb 
Ensârî. Eserde yer adlarından İstanbul, Eyüp, Galata, Beşiktaş, Tophane, Rumeli Hisarı 
dışında Isfahan, Buhara, Irak, Yemen, Şam ve Rum çeşitli özellikleri ile eserde yer 
bulurken, şairin özellikle Ayasofya vurgusu gözlerden kaçmamaktadır.  

Muhteva Özellikleri 

 Şair, Şehrengîz-i Der-Vasf-ı Belde-i Fâhire-i İstanbul ifadesiyle başlayan eserin 1-9. 
beyitleri arasında sarnıçlar şehri İstanbul da dâhil olmak üzere dünyadaki güzelliklerin 
yaratıcının gücü ve büyüklüğü sayesinde olduğunu belirterek esere giriş yapar. Ardından 
Der-Na’t-ı Seyyidü’l-Mürselîn başlığı altındaki 5 beyitlik kısımda “Peygamberlik 
bahçesinde boy gösterdi, iki cihan ayağa kalktı (12b)”, “Onun şefkati günahkârlara 
yöneldiği zaman suçlar ortadan kalkar ve onların yerine af gelir. (14b)” gibi ifadelerle Hz. 
Muhammed’in övgüsüne yer verilmiştir.  

Şairin 15. beyitte “Allah’ım ümit mumumu yak, gönlüme pervane gibi olmayı 
öğret.” diye başlayıp “Nefesimi öyle ateşi harlayan bir esintiyle doldur ki gönülden 
dilime kadar kıvılcımlar saçılsın (16b)”, “Başımı sevda dalgasıyla dolu bir hava 
kabarcığına çevir, vücudumu deliliğin girdabına at (17b)” ifadeleriyle devam ettiği 
Münâcât bölümü 36. beyite kadar devam etmektedir. 

Eserde Münâcât bölümünün ardından 37. beyitten itibaren şair; “Vatanımı hızla 
geride bırakıp kendimi İstanbul’da buldum.” ifadesine yer verip sonrasında “İstanbul’u 
öyle güzel bir gül bahçesi olarak ortaya çıkar ki dünya onun kokusundan feyz alsın. 
(38b)”, “Seyir için neşeli gökyüzünden yıldızları manzara kadehine doldur (39b)” gibi 
ifadelerle devam edip İstanbul’un güzelliklerini, sularını, havasını, toprağını, dağlarını 
anlatarak konuya giriş yapmıştır. İstanbul’un eşşiz güzelliğini Buhara ile karşılaştırmış ve 
Buhara’nın bu şehrin güzelliği karşısında mest olduğunu belirtmiştir (62b). Ardından 
“Irak ise onun hisarlarını gördükten sonra tahtından düşmüştür (63b)”,  “Yemen onun 
bağlarını gezmek için can atıyor, ağzında akik taşıyla ondan bir iz arıyor (64b)”, “Şam ise 
onun yüceliğini görür görmez güzellerin saçı gibi kendisine dolandı (65b)” ifadeleriyle 
İstanbul’u söz konusu yerlerle karşılaştırıp güzellik bakımından üstünlüğünü ifade 
etmiştir.  

Şair, 90. beyitten itibaren Ayasofya tavsifine geçmiştir. Her ne kadar Ayasofya’nın 
övgüsü ve anlatımı için ayrı bir başlığa yer vermese de Ayasofya’yı; “Onun Ayasofya’sı 
kümbetlerini yanına alarak adeta güneşin kılıç gibi olan ışınlarına kalkan görevi yapıyor 
(90b)”, “Kubbesinin şevkinden felek perişan, pencerelerini kıskanmaktan gezegenlerin 
huzuru kalmamıştır.(91b)”, “Etrafında çok abdal dönmüş ancak kimse Bektaşî Şeyhi 
gibisini görmemiştir (92b)”, “Her yerde, her memlekette meşhurdur. Koca Elburz dağı 
onun ayak taşı bile olamaz (93b)” ifadeleriyle anlatmıştır.  

Eserin 153. beyitinde şair “Git Eyyüb Ensârî’den yardım dile ve işin tam olarak 
yoluna girsin.” ifadesiyle Ebû Eyyüb el-Ensârî’nin faziletinden, hemen akabinde de türbe 
ve çevresinden söz etmiştir.  

Şair, eserde Der-Vasf-ı Eyüp başlığıyla 177. beyitten itibaren Eyüp semtinin 
tavsifine geçmiştir. 212. beyite kadar devam eden bu kısımda; “Yolcunun eşyası tabiat 



Fâ’iz’in İstanbul Şehrengizi                      124 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 7/ Nisan 2022 

kalemini tutmaktır. Arzuları kâğıda nakşetmektir (177b)”, “Gemiyi kuşun kanadının 
gölgesinde siper etmektir. Zekâtı hatırlamak, candan vazgeçmektir (178b), “Onun 
kapısında güzeller âmâdedir. Her taraftan neyin sesi ve coşkusu gelir (181b)” ifadeleriyle 
başlayıp Eyüp’ün doğal güzelliklerine ve önemine değinmiştir.  

Eserde, Der-Vasf-ı Galata başlığıyla 212-230. beyitleri arasında Galata’nın 
anlatımına yer verilmiştir. Şair; “Gemi için koşulları sıkıntılıdır. Galata’ya gemi ile değil 
yürüyerek gidilir (212b)”, “Doğuda güneşin yatağıdır. Topluluklar onun gölgesine haber 
gönderir (213b)” ifadeleri ile başlayıp 19 beyitlik kısımda Galata’nın anlatımına 
benzetmeler eşliğinde yer vermiştir.  

 Der-Vasf-ı Tophane başlığına ise 231. beyitten itibaren geçiş yapılmıştır. “Yabancıyı 
görmek ve duymak Tophane’ye giderken mümkündür (231b)”, “Bahçesi dünyalık işler 
yatağıdır. Gökyüzünün belası ondan yükselir (232b)” ifadeleriyle Tophane’nin anlatımına 
yer verilmiştir.  

 Şair, 245. beyitten itibaren Der-Vasf-ı Beşiktaş başlığına geçiş yapmıştır. 
“Beşiktaş’tan rahat bir yer talep et ki gönlünün yarısı rahatlıkla yerleşsin (245b)”, 
“Toprağının ve suyunun arzusunu kafana koy. Bu beşikte gönlünün yarısını besle (246b)” 
ifadeleriyle anlatıma devam edilmiştir.  

Eserde, 264. beyitten itibaren Der-Vasf-ı Hisâr-ı Rumeli başlığı ile Rumeli Hisarı 
anlatılmıştır. “Eğer sandala binmek istersen Rumeli Hisarı’nı tercih et (264)”, “Feleğin 
baştan ayağa kadar uzanan elbisesi, denizin boğazı, sokağın yakasıdır (265b)” ifadeleriyle 
Rumeli Hisarı anlatılmaktadır.  

Eserin 341. beyitinden itibaren “Bu övgü, eseri tamamlarken yaratıcıya ulaşsın, 
gönülden dudağa dua haberi yetişsin.” ifadesiyle sonuç bölümüne geçilmiştir. “Ey 
Allah’ım dünya sarayını baki kıldığın sürece feleğin uğuruyla her yerde buluştur (342b)”, 
“Onu afetlerden ve darlıktan koru. Şahın lütuflarının himayesi altında tut (343b)” 
beyitleriyle eser tamamlamıştır. 

 Çeviri yazılı Metin 

 [28b] Şehrengįz-i Der-Vaśf-ı Belde-i Fāħire-i İstānbūl 

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Be-nām-ı şehriyār-ı şehr-i yārān 
Ki z’ū maǾmūr bāşed şehr-i ābdān 

 

2. Be-reg-i şehrbend-i śanǾateş dürr 
Buved çeşm-i ħıred çün ĥalķa ber der 

 

3. Bülend üftāde kāħ-ı ķudreteş pür 

Be-derkeş key resed peyk-i tefekkür 
 

4. Zi-ŧamgā-yı vücūd ārāst ħānį 

Berān ħān mihmān-ı ħalk-ı cihānį       
 

5. Nefes der-sįnehā sergerm-i źevķeş 

Nigeh der-dįdehā sermest-i şevķeş 
 

6. Ħarāb-ı ū çe Mecnūn u çe Ferhād 

Be-hāmūn-ı ġameş dil-dāde berbād 

 
7. Be-ĥamdeş ger konem germ āşināyį 
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Koned ĥayret-be-ĥayret rāhnümāyį 

 

8. Kocā yārā-yı ĥamdeş āyed ez-men 
Ki ne-t(e)vān kerden āteş rā be-dāmen 

 

9. Pey-i naǾt-ı Resūl-i Faħr-ı Ǿ Ālem 
Zebān rā kon be-laĥn-ı ħāme hemdem 

 

 Der-NaǾt-ı Seyyidü’l-Müselįn 
 

10. Gül-i gülzār-ı bāġ-ı śubĥ-ı sermed 

Resūl-i müctebā aġnā Muĥammed 

 
11. Nedįm-i bārgāh-ı ķ Ķābe Ķavseyn1 

Ĥarįr-i bāl-i ķudseş ferş-i nāǾleyn 

 
12. Be-gülzār-ı risālet ķadd ber-efrāst  

Be-serv-i ķāmeteş kevneyn ber-ħ˘āst 

 
13. Çü Ǿafveş lemǾa-i şefķat fürūzed 

Ħas u ħāşāk Ǿaśā rā be-sūzed 

 

14. Çü sūy-i mücrimān ez-luŧf bįned 
Güneh ber-ħįzed ü Ǿafveş nişįned 

 

 Münācāt 
 

15. İlāhį şemǾ-i ümmįdem ber-efrūz 

Dilem rā ŧıynet-i pervāne āmūz 

 
16. Nefes rā dih nesįm-i āteş-engįz 

Ki ez dil tā zebān gerded şerer rįz 

 
17. Serem rā kon ĥabāb-ı mevc-i sevdā 

Be-girdāb-ı cünūn dih peykerem rā 

 
18. Mehil tār-ı heves rā nağme-perdāz 

Be-cüz ez-laĥn-ı Ǿaşķet cümle be-g(ü)dāz 

 

19. Nigeh rā ĥayret-i āyįne beħşāy 
Cemāl-i maķśad-ı aślįş be-nümāy 

 

20. Be-mihret sįne rā germ āşinā kon  
Zi-ħār-ı hestiyeş dāmen rehā kon 

 

21. Zi sevdā luŧf kon raħş-ı śabā ħįz 
Ki der-deşt-i cünūn kerdem Ǿinān rįz 

 

22. Zi-cām-ı şaǾşaǾānį dih şerābem 

Ki dil ber sįħ-ı müjgān şod kebābem 
 

23. Ez-ān mey dih ki ħūrşįd āferįn-est 

Zi-śāfeş çarħ u ez-derdeş zemįn-est 

 
1 Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu [Necm/9]. 
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24. Menem ān āşinā-yı ġam keşįde  

Zi-çehre reng ü maġz ez-cān perįde 
 

25. Ne-dārem ez-şikest tevbe-i ĥırmān 

Zi-nev bendem be-Ǿafvet Ǿahd ü peymān 
 

26. Zi- źeyl-i Ǿāśiyān ħod rā şomārem 

Günāhį der-ħor-ı Ǿafvet ne-dārem 
 

27. Rehį ez-kūçe-i kilkem be-beħşāy 

Be-dārü’l-mülk-i maǾnā rāh be-n(ü)māy 

 
28. Konem śaĥrā-yı kāġıd reşk-i deryā 

Zi-şiǾr-i ābdār u dürr-i yektā 

 
29. Şeb-i nā-şoste leb ez-şįr-i mehtāb 

Zi-śāfį borde reng ez mevc-i sįmāb 

 
30. Nesįmeş āb-rū-yı rūz-ı nevrūz 

Şode z’ū subĥ-ı śādıķ Ǿālem-efrūz 

 

31. Zede nāħun sitāre-ber-sitāre  
Ĥabāb-āsā zi-dil ġam çü kenāre 

 

32. Dilem germ-i temennā der-berāber 
Ħayāl-i ħām rā mį-puħt der-ser 

 

33. Be-ħ˘āhįş çün Ǿazįmet rū-be-rū şod 

Hevā-yı seyr-i ruĥem ārzū şod 
 

34. Henūz įn źevķ ber-leb būse-zen būd 

Ki dest-i dil Ǿinān-ı śabr be-r(u)būd 
 

35. Çünān įn neşǿe der-ser uştulum kerd 

Ki pāy-i şevķ rāh-ı śabr gom kerd 
 

36. Hemān sāǾat vedāǾem kerd temkįn 

Reh-i maķśad nemūd ez-ħāne-i z’įn 

 
37. Besį ser kerdem ez-surǾat vaŧan rā 

Der-İstanbūl dįdem ħ˘įşten rā 

 
38. Nih İstanbūl gülzār-ı tecellį 

Cihān ez-nükhet-i feyżeş tesellį 

 
39. Sipihr-i neşǿe berāy-ı nežāre 

Zi-cām-ı manžara dāred sitāre 

 

40. Çe şehr Ǿişretgeh-i her şeyħ ü şābį 
Zi-baĥr-ı vus’ateş Ǿālem ĥabābį 

 

41. Zened ger ez-bozorgį dem ne lāf-est 
Kemend-i vaĥdet-i ū kūh-ı Kāf-est 
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42. Çe ġam ger naśr-ı ŧāyir hest şāyıǾ 

Buved der-Ǿarśa-i ū naśr-ı vāķıǾ 

 
43. Neşāŧ-efzā çünān ħākeş be-mehtāb 

Ki pehlū mį-zened ber-Ǿālem-i āb [29a] 

 
44. Hevāyeş cān-fezā çün vaśl-ı ħūbān 

Feżāyeş Ǿıŧr-sā çün zülf-i cānān 

 
45. Şode dendān nümā sūreş zi-kenger 

Zede bes ħande ber-sedd-i Sikender 

 

46. Zi-zehrįn ħandeeş düşmen-i renc-est 
Çü efǾį ĥalķaeş ber-rūy-ı genc-est 

 

47. ǾArūs-ı naġz u ĥüsneş kerdeį heft 
Ne-dįde cüft ez-ān rū ŧāķ be-n(i)şest 

 

48. Şode ŧarĥ-ı tebār-ı heft kūheş 
Zi-heft iķlįm be-g(ü)źeşte şükūheş 

 

49. Zi-heft evreng güvāheş heft peyker 

Zi-heftüm perde-i eflāk ber-ter 
 

50. Zi-ħāre gerd-ı ħıftān kūh der-ber 

Besį ez-ħāneeş destār mermer 
 

51. Zi-bes rifǾat ki dāred kūhsāreş 

Ĥamel vaĥşį çered der-murġzāreş 

 
52. Be-evceş ger koned āzāde-i cā 

Liĥāf ez-menbaǾ pūşed vaķt-i sermā 

 
53. Der-ū sergeşte-i kemer-i gomrāh 

Ber-āred ser zi-ceyb-i ebr çün māh 

 
54. Ġazāleş mehveşān-ı ādemį-zād 

Zi-çįn-i zülfşān dil nükhet-ābād 

 

55. ŞecāǾat ħāne-zād-ı bįşe-i ū 
Žafer şāħ-ı gülį ez-rįşe-i ū 

 

56. Firāz-ı kūhhā her ķaśr-ı zerkār 
Çü nām ender nigįn dān şöhret āŝār 

 

57. Zer-ender-zer nişįmenhā-yı enbūh 
Züdāyed ez-dil ü cān kūh-ı endūh 

 

58. Be-pestį vü bülendį hest zįbā 

Besān-ı himmet-i aǾlā vü ednā 
 

59. Zi-pįrāmān-ı ū ber-beste ġam-bār 

Belį cennet ne-bāşed cāy-ı ekdār 
 

60. Be-farķ-ı hem nihāde āşiyāne 
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Der-įncā ħāne ber-dūş-est ħāne 

 

61. Sevād-ı ū be-Ǿālem ser-girān-est 
Ġubāreş kuħl-i çeşm-i Isfehān-est 

 

62. Buħārā ez-mey-i vaśfeş çü şod mest 
Ħumāreş rā dįger ālūş ne-ş(i)kest 

 

63. Çü der-fikr-i ħiśāreş  rā fütāde 
Maķām-ı ħod ǾIraķ ez-dest dāde 

 

64. Yemen leb-teşne-i gülgeşt-i bāġeş 

ǾAķįķ ender dehen cūyed sürāġeş 
 

65. Sevād-ı aǾžameş çün Şām be-ş(e)nįd 

Çü zülf-i mehveşān ber-ħ˘įş pįçįd 
 

66. Eger yābį zi-maŧlūbį cüdāyį 

Tevān kerden der-ān śabr azmāyį 
 

67. Der-ū ez-keŝret-i ħalķ u tezāĥom 

Śabā sāzed reh-i bįrūn şoden gom 

 
68. Fütāde der-cihān ez-mehveşān tāb 

Şikeste revnaķ-ı bāzār-ı mehtāb 

 
69. Zi-gül-rūyān leŧāfet bes ki düzdįd 

Zi-her şāħ-ı hevāyeş gül tevān çįd 

 

70. Nigeh dellāl u dil ez-cān ħarįdār 
Ķumāş-ı ĥüsn der-bāzār bisyār 

 

71. MetāǾ-ı śūret ender Rūm peydā 
Zi-her sū müşterį ser-germ-i sevdā 

 

72. Der-ū ger teng destį mānde ĥayrān 
Nümāyendeş dehān-ı teng-i ħūbān 

 

73. Kesį nevmįd ez-įn bāzār ber-geşt 

Ki naķd-i Ǿāşıķį rā dāde ez-dest 
 

74. Hevāyeş müşk-sā çün ŧurre-i yār 

Feżāyeş cān-fezā çün vaśl-i dildār 
 

75. Buved der-Ǿayn-ı ħūbį çeşme-sāreş 

Zülāl-i Ħıżr bāşed yādigāreş 
 

76. Be-dil ābeş ne-mį-sāzed girānį 

Sebük-rū coste çün maĥbūb-ı cānį 

 
77. Ne-bįnį der-sevādeş bį-dimāġį 

Zi-şādį der-kef-i her kes ayāġį 

 
78. Ne-zed ber- śafĥa-i ĥāŧır ġubārį 

Ne ez-saħtįş ber-dil bord ü bārį 
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79. Zi-āteş sįne kerde germ-i ĥammām 

Śalā dāde cihān rā ez-leb-i cām 
 

80. Şode ħalvet nişįneş ehl-i tecrįd 

Be-āb āteş nemūde śulĥ-ı tecdįd 
 

81. Der-āyed zengi er çün kesį dellāk 

Ber-āyed z’āb u tābeş Rūmį-i pāk 
 

82. Temāşāyist Ǿuryānį-i ħūbān 

Girįbān çākem ü ŧāķat perįşān 

 
83. Pey-į ħıdmet güźārį şūħ dellāk 

Dü bālā ĥüsneş evreng-i Ǿarabnāk 

 
84. Medāreş hest der-vey ez-ĥad-efzūn 

Ĥisābeş rā ne-dāned ġayr-ı bį-çün 

 
85. Nemūde fāžılān der-ĥavza-i ders 

Nihāl-i Ǿilm rā der-sįnehā ġars 

 

86. Şode ez lā tesellüm ķavlihā red 
Zi-ĥayret beste senc-i rūĥ me-b(o)red 

 

87. Buved ŧabǾ-ı maǾārıż der-resāyį 
Libās-ı menǾ pūşed ber-kisāyį 

 

88. Zi-her sū irŧifāǾ-ı fażl peydā 

Şeved māhiyyet-i ķuŧb āşikārā 
 

89. Selāŧįn sāħte der-i vey cevāmiǾ 

Zi-nūr-ı her yekį āfāķ-ı lāmiǾ 
 

90. Ayāśofiyyeeş günbed be-ħod çįd 

Siperdārį koned bā-tįġ-i ħūrşįd 
 

91. Zi-şevķ-ı ķubbeeş gerdūn nigūnsār 

Zi-reşk-i revzeneş seyyāre seyyār 

 
92. Besį abdālveş gerdūn devįde 

Be-sāneş Şeyħ-ı Bektāşį ne-dįde 

 
93. Buved meşhūr der-her būm u her bürz 

Ne-gerded pāy-ı hengeş kūh-ı Elburz 

 
94. Ķavį heykel Ǿazįz-i sāl-ħorde 

ǾAśāhā ez-sütūn der-kār borde 

 

95. Be-raġm-ı çeşm-i kāfir coste çāre  
Ser-engüşt-i şehādet ez-mināre 

 

96. Ħorūs-ı Ǿarş şode dil-beste-i ū  
Müezzin bülbül-i gül-deste-i ū 
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97. Rüsūħ sįne-i ħūbān-ı muśaffā 

Der u dįvār-ı ū dil borde ez-cā [29b] 

 
98. Der-ū Ǿubbād-ı Ĥaķ Mūsį-st ber-Tūr 

Yed-i Beyżā-yı şān ez-şemǾ-i kāfūr 

 
99. Be-şebhā tā ne-sāzed raħne der-dįn 

Koned ķandįl-i ū recm-i şeyāŧįn 

 
100. Çü ebrū-yı bütān miĥrāb-ı vālā 

Der-ū āvįhte ķandįl-i dilhā 

 

101. Vücūdeş ez-dem-i ǾĮsį-sirişte 
Ez-ū ümmįd her kes zinde-geşte 

 

102. Der-i ū ber-ruħ-ı Ǿālem-güşāde-st 
Ħoş ān zāhid ki der vey rū-nümāde-st 

 

103. Şode z’įn şehr şehrāşūb-ı dįger  
Zi-reşk ū er merā rā ħāk ber-ser 

 

104. Der-ū ĥikmet besį ez-ĥad güźeşte 

Ħom-ı Ǿaķl-ı Felāŧūn rā şikeste 
 

105. Serāy-ı şāhį ender vey çe nįkū-st 

Çü maġz-ı tovǿemeş bįnį be-yek pūst 
 

106. Ķubāb-ı ķaśr-ı ū bā-çarħ hem-dūş 

Zi-rifǾat ħod ne rā kerde şeb-i pūş 

 
107. Temāşāyį nažar ber-vey ħorāned 

Zi-ĥayret Ǿaķl-ı ū ez-kār māned 

 
108. Dil-i çarħ ez-şebāt-ı ū kebāb-est 

Ki ān āsūde įn pā der-rekāb-est 

 
109. Muŧallā ķubbehā bā-çarħ hem-ser 

Zi-Ǿakseş fels-i mā her geşte aĥmer 

 

110. Felek der-sāye-i ū kerde ārām 
Mesįĥ ez-çeşme-sāreş mį-bered kām 

 

111. Be-ŧarf-ı cūybāreş serv-i āzād 
Dehed ez-mehveşān-ı dilrubā yād 

 

112. Mücessem peyker-i dilkeş ez-ān-est 
Ki ħākeş ķālib u ābeş revān-est 

 

113. Vezed çün ber-şükūfe bād-ı śarśar 

Şeved der-pā çü gerdūn pür zi-aħter 
 

114. Felek ez-zįr-i destān-ı çınāreş 

Ez-ān ber-ħod girifte ber ü bāreş 
 

115. Çü berg-i bįd bāşed nįzedāreş 
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Çe pervā-yı ħazān dāred behāreş 

 

116. Ħuśūśan çün şeved faśl-ı Çerāġān 
Koned çarĥ ez-kevākib dįde ĥayrān 

 

117. Be-dāġ-ı lāle sūzed şemǾ-i serkeş 
To pindārį gülistān geşte āteş 

 

118. Gehį sūsen be-nesrįn geşte demsāz 
Nümāyed sergüźeşt-i şemǾ rā bāz 

 

119. Gehį ġonçe be-leb sāzed tebessüm 

Çü bįned geşte şemǾ-i baĥt encüm 
 

120. Çeked ez-Ǿārıż-ı fevvār çün āb 

Nümāyed der-nažarhā dürr-i şebtāb 
 

121. Be-pāy-ı lāle her şemǾ ŧırāzį 

Buved maǾşūķ-ı pür sūz ū godāzį 
 

122. Şebistān-ı müzeyyen ez-Çerāġān 

Zened śad ŧaǾne ber-ħūrşįd-i tābān 

 
123. Şode bedmest ez-įn bezm-i gülistān 

Çenāreş bā-felek cüst ü girįbān 

 
124. Serāsįme benefşe enderįn cemǾ 

Zened pervānesān ħod rā be-her şemǾ 

 

125. Hezāreş geşte bā-pervāne dilkeş 
Dehed tįġ-ı zebān rā āb zi-āteş 

 

126. Be-cāy-ı seng-rįze der-ħıyābān 
Be-her sū rįħte elmās u mercān 

 

127. Gülistān dįde niǾmethā-yı elvān 
Dehāneş rā şode ez-şemǾ-i dem ān 

 

128. Ķażā fermān şehinşāh-ı felek-ķadr 

Çerāġ-efrūz-ı mesnedgāh-ı ū bedr 
 

129. Çü ħor kerde ferāz-ı saħt mesned 

Şeh-i śāĥibķırān Sulŧān Aĥmed 
 

130. Süleymānveş be-taħt-ı zer nişeste 

Heme Ħāsśān çü Ħātem ĥalķa-beste   
 

131. Be-ser tāc-ı muraśśaǾ kec nihāde 

Çü nergis çeşm ber-gülşen güşāde 

 
132. Çü neyşekker kemer beste ġulāmān 

Pey-i ħıdmetverį serv-i ħırāmān 

 
133. Zi-śavt-ı muŧrıbān gūş-ı felek pür 

Güzįde Zühre engüşt-i taĥayyür 
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134. Zened mıżrāb çün muŧrıb be-ŧanbūr 

Ez-ān der-rişte-i cānhā füted şūr 
 

135. Muġannį ber-hevā der-naġme-kārį 

Koned fevvāre meşķ-ı ābyārį 
 

136. Firāz-ı şāħ-ı murġ-ı naġme perdāz 

Hem āvāzį koned bā-perde-i sāz 
 

137. Ez-įn deryā-yı nūr-efrūz-ı pür şarķ 

Buved dām-ı nažar pür māhį-i şevķ 

 
138. Nişįmengāh-ı şāh-ı mihr-peyker 

Be-çarħ-ı çārumįn bāşed berāber 

 
139. Zi-farŧ-ı şevķ-ı ħākeş nā-şekįbā 

Be-leb būsįde pāyeş rā do deryā 

 
140. Do baĥr ez-yek girįbān ser keşįde 

Çü rūz u şeb ne-bāşed āramįde 

 

141. Koned ez-mevc-i dendān ber-felek tįz 
Ĥabābeş bā-sitāre naġme-engįz 

 

142. Zede ez-mevc ü tįġ ez-şest māhį 
Koned keştį-i cānhā rā tebāhį 

 

143. Zi-keştį rūy-i deryā pür ĥabāb-est 

To pindārį cihān naķş ber-ārest 
 

144. Çünān pür ez-sefāyin baĥr pür-şūr 

Ki rubǾ-ı ġayr-ı meskūn geşte maǾmūr 
 

145. Güşāde bādbānhā rūy der-rāh 

Hezār ender hezārān fülk-i dilħ˘āh [30a] 
 

146. Zi ber-keş şemǾ ü keştį şemǾdān-est 

Ber-ān pervāne perān bādbān-est 

 
147. Ķalender-meşreb-est įn baĥr-ı pür cūş 

Buved dāǿim zi-keştį-ħāne ber-dūş 

 
148. Zi-zevraķhā-yı rengįn fevc-der-fevc 

Be-her sū ħāne beste kūçe-i mevc 

 
149. Çü bįned çarħ zevraķhā-yı ħūbān 

Hilāl-i ħod nehed ber-ŧāķ nisyān 

 

150. Çünān sāzend keştįhā tezāĥom 
Ki sāzed baĥr mevc-i ħ˘įş rā gom 

 

151. Ķadem ez-zevraķį der-zevraķ endāź 
Tevānį şod be-sāĥil raħt perdāz 
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152. Çü gerded cām-ı ümmįdet leb-ā-leb 

Berā çün fikr ez-dervāze-i leb 

 
153. Be-rūz Eyyüb-i Enśārį meded-ħ˘āh 

Ki tā kāret şeved ber-vefķ dil-ħ˘āh 

 
154. Be-istiķbāl-i ū ķad rā Ǿalem kon 

Be-Ǿazm-i ān maķām ez-ser ķadem kon 

 
155. Çü dil der-śadr-ı śaĥn-ı ravža cā kon 

Be-şebā keş do çeşmet āşinā kon 

 

156. Be-śaĥneş ger bered dil-dāde-i bār 
MetāǾ-ı feyż rā baħşed be-yek bār 

 

157. Be-gerdūn günbed-i ū ser-firāz-est 
Be-ŧāķeş ebrū-yı meh Ǿaşķ-bāz-est 

 

158. Dehed bādām-ı çeşm-i mihr rovġen 
Be-ķandįleş ki hest ez-māh-ı rūşen 

 

159. Fürū āviħte ez-ŧurra-i ĥūr 

Hüveydā maǾnį-i nūr-ı Ǿalā nūr 
 

160. Zi-nūr-ı dįde-i ķudsį sirişte 

Be-tenķįd-i ŧılā mevsūm geşte 
 

161. Buved ez-ĥalķahā-yı çeşm-i ķudsį 

Zi-reh ber-gerd ķabreş tā be-kürsį 

 
162. Muķarnes ŧāķhā-yı feyż-i müknet 

Çü dįdį ber-kemān kon tįr-i ĥācet 

 
163. Çınāreş rā buved dest der-rįz 

Be-feyżeş dāmen-i Ǿālem dil-āvįz 

 
164. Çü sāzį Ǿazm-i seyr-i gülşen ü gül 

Delįlet bes buved āvāz-ı bülbül 

 

165. Be-şehr-i ħalķ der-geşt-i gülistān 
Be-ceyb-i gūş sāmiǾ naġme-rįzān 

 

166. Zi-lāle der-kef-i her kes ayaġį 
Koned ez-neşǿe-i tertįb dimāġį 

 

167. Ne-yābed kārbān-ı şāħ-ı bį-bār 
TemettuǾ ez-fevākih nįz ber-dār 

 

168. Keşįde bār-ı himmet rā ber-eflāk 

Süreyyā ħūşeçįn ez-ħırmen-i tāk 
 

169. Be-reng-i Ǿāşıķ u maǾşūķ her sū 

Be-dest-i şāħ ez-nārenc ü lįmū 
 

170. Zebāneş surħ u ez-şuǾle-i nār 
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Dıraħt ez-ĥoķķa-i yāķūt pür-bār 

 

171. Buved nārenceş ez-sįb-i źaķan bih 
Zi-āb u tāb-ı şeftāl(ü)veş-i ferbih 

 

172. Zi-bāzāreş kesį ki dįde āzār 
Buved Ǿuşşāķ rā dād u sited kār 

 

173. Çü beyż-i nįm rū ber-tābe cūşān 
Dil-i Ǿāşıķ zi-tāb-ı Ǿaşķ-ı ħūbān 

 

174. Dileş sūzed çü bįned murġ-ı büryān 

Kebābeş rā der-āteş eşk-i rįzān 
 

175. Çü bįnį kerde rā ber-ħ˘ān-ı dukkān 

Be-gįred her tenūr-ı miǾde çesbān 
 

176. Ser-i şįreş tenāvül kon be-şekker 

Ĥelālet bād hem çün şįr-i māder 
 

  Der-Vaśf-ı Eyüp 

 

177. Çü gįred kilk ŧabįǾat tūşe-i rāh 
Zi-kāġıźħāne naķş-ı ārzū-ħ˘āh 

 

178. Zi-bāl-i murġ keştį sāyebān kon 
Be-gįr ez-yād-ı bāc u śarf-ı cān kon 

 

179. Ħuśūśan çün şeved faśl-ı behārān 

Şeved şebnem be-naŧǾ-ı sebze ġalŧān 
 

180. Çü gül taħt-ı zümürrüd rā mekān kon 

Be-rūy-ı sebzezāreş āşiyān kon 
 

181. Besān-ı ħurrem āmāde der-i vey 

Zi-her cānib ħurūş u naġme-i ney 
 

182. Şode nergis esįr-i çeşm-i ħūbān 

Be-rūy-ı sebze mį-ġaltad çü mestān 

 
183. Be-her sū mecmaǾį ez-hem nişįnān 

Ser-ā-pā naķl-i meclis naķl-i ħūbān 

 
184. Leb-i ĥavżeş bered ez-sebze dilhā 

Besān-ı şūħ çār ebrū-yı zįbā 

 
185. Çınār u bįd-est efşān zi-her sū 

Konend endūh rā ez-bezm bįrūn 

 

186. Ħırāmān her ŧaraf ħūbān-ı dil-cūy 
Gezed engüşt ez-serveş leb-i cūy 

 

187. Zi-savt-ı ābşāreş geşte medhūş 
Koned ez-ebr-i gerdūn penbe der-gūş 
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188. Zi-bes sāf u guvārā āb-ı naġzeş 

Be-laġzed pāy-ı endįşe zi-vasfeş 

 
189. Nişįmenhā-yı ħoş der-kūh u śaĥrā 

Der-įncā nįst resm-i zįr ü bālā 

 
190. Tefevvuķ coste ber her nüzhet ābād 

Ki dest-i śunǾ-ı Įzed kerde įcād 

          
191. Süvār-ı raħş-ı şādį pūr u bernā 

Ser-i ġam kūy mį-dānist įncā [30b] 

 

192. Yekį ez-destgāh-ı āl-i ‘Osmān 
Buved tersāne-i bį-ĥadd ü pāyān 

 

193. Ne-dāred çün ħodį rā der-berāber 
Der-ū her keştį-i iķlįm-i āħer 

 

194. Ki įn maǾnį be-gūş-ı ser şenįde 
Ki iķlįmį-st der-āb āremįde 

 

195. Fikende kūĥhā der-āb lenger 

Yekį ez-dįgerį aǾlā vü berter 
 

196. Çü kūhį lįk der-reftār çün bād 

Zi-tįreş Ǿālem-i bālā-st ābād 
 

197. Felek ez-ebr dāde bādbāneş 

Be-dest-i bād be-s(i)pürde ‘ināneş 

 
198. Guzeşte tįreş ez-eflāk çün āh 

Buved fānūs ber-vey meşǾal-i māh 

 
199. Śadā-yı ŧob-ı ū her cā resįde 

Zi-teb lerze ne-bāşed āremįde 

 
200. Buved pür ŧob keştįhā-yı dilkeş 

Be-deryā mevc-zen der-pāy-ı āteş 

 

201. Çü ez-cāyį koned cāy-ı diger naķl 
Nehed rū der-hezįmet leşker-i Ǿaķl 

 

202. Be-bāl-i bādbān sāzed Ǿazįmet 
Zi-āb āteş birūn āred zi-sürǾat 

 

203. Ki coz z’įn bād-peymāyān-ı śarśar 
Girifte bāc ez-deryā-yı aħżar 

 

204. ǾArūs-ı memleket rā ħoş cihāzį 

Sipihr-i baĥr rā burc-ı ŧarāzį 
 

205. Be-deryā bār-ı ū her fülk meşĥūn 

Nümāyed ħākiyān rā śunǾ-ı Bį-çūn 
 

206. Şükūheş rā çü bįned ħaśm ez-dūr 
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Teneş rā cān koned ez-hevl maġrūr 

 

207. Zened der-baĥr-ı ĥayret dest ü pāyį 
Futed Ǿaķleş be-cāyį cān be-cāyį 

 

208. Temāşāyįş ez-girdāb-ı ĥayret 
Be-sāĥil key bered raħt-ı iķāmet 

 

209. Ǿİmārāt-ı refįǾ-i şāh-ı kişver 
Be-ŧarf-ı sāĥileş çün Ǿaķd-i gevher 

 

210. Ġalaŧ goftem śadef her ķaśr-ı zįbā 

Şehenşeh dürr velįken dürr-i yektā 
 

211. Do Ǿālem mį-tevān goften der-įn bāb 

Futed Ǿakseş çü dürr-i heste-i āb 
 

  Der-Vaśf-ı Ġalaŧa 

 
212. Çü ez-ķayd-ı ħodį dil-teng keştį 

Be-Ǿazm Ġalaŧaeş pā ne be-keştį 

 

213. Ki bįr-i şems rā der-maşrıķ-ı cām 
Gürūhį sāyeeş rā dāde peyġām 

 

214. Zi-ķayd-ı mā vü men āzāde geşte 
Be-mülk-i bį-ħodį dil-dāde geşte 

 

215. Besāt-ı ħurremį der-vey müheyyā 

Sürūr u źevķ ne-ş(i)nāsed ser ez-pā 
 

216. Nişeste mehveşān ber-kürsį-i nāz 

Be-zįr-i leb zi-her sū naġme-perdāz 
 

217. Zi-tersā-beççegān-ı nüzhet-āyįn 

Cihān gerdįde śūret-ħāne-i Çįn 
 

218. Ez-įncā Şeyħ-i ŚanǾān şod sebuk-seyr 

Be-sūy-ı ħānķah reft ez-reh-i deyr 

 
219. Şeved ġāret metāǾ-ı pārsāyān 

Ħıred der-vey koned dāmen-girįbān 

 
220. Ne-geşte toħm-ı ġam der-vey zemāne 

Zi-ħākeş nāle ħįzed Ǿāşıķāne 

 
221. Ķabāyeş ħātır-ı meyħ˘āregān bend 

Be-śubĥeş mį-ħored maħmūr sevgend 

 

222. ŞüǾāǾ-ı Ǿaks-i cāneş dāde pertev 
Buved ħemyāze-keş der-vey meh-i nev 

 

223. Belį ez-cām u mįnā saķf u dįvār 
Negeh ber-gerded ez-vey mest serşār 
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224. Çunįn şehr-i müzeyyen dest-gāhį 

Çunįn mülk-i feraĥ-perver penāhį 

 
225. Ki yek cāmeş ġam ez-dilhā züdāyed 

Eger Cemşįd mį-āyed be-(y)āyed 

 
226. Be-ĥaśr-ı Ǿarş sāyeş her ki ten dād 

Zi-cevr-i leşker-i ġam geşt āzād 

 
227. Melāĥat-perverį ħūy u nejādeş 

Buved ĥüsn-i Ferengį ħāne-zādeş 

 

228. Ferengį dilberān-ı şūħ-ı ŧannāz 
Nigāh-ı mestşān meyħāne-i nāz 

 

229. Ǿİbāret fehm-i dįvān-ı muĥabbet 
Nevā-perdāz-ı bostān-ı muĥabbet 

 

230. Nigāhşān-ı per-i pervāz-ı dilhā 
Zi-tār-ı zülf beste āşiyānhā 

 

  Der-Vaśf-ı Ŧop-ħāne 

 
231. Şenįden rā be-dįden kon bigāne 

Be-Ǿazm-i Ŧop-ħāne şev revāne 

 
232. Ki bįr ālet-i gįtį būstānį 

Ez’ū ħįzed belā-yı āsumānį 

 

233. Der-ū her ŧob bāşed kūh-ı rūyįn 
Zi-cāyeş ber-ne-mį-ħįzed zi-temkįn 

 

234. Çü rįzed ez-dehen bįrūn şerāre 
Zemįn gerded çü gerdūn pür sitāre 

 

235. Derūneş ez-şeb-i yeldā nişān-mend 
Birūn çün naķş ez-reng-est dilbend 

 

236. Heme rūyįn-tenān-ı ceng-dįde 

ǾAdüvv cellād merg ez-vey çeşįde [31a] 
 

237. Şeved çün der-kemįn-i ħaśm bārįk 

Bered sūy-ı Ǿadem ez-rāh-ı nezdįk 
 

238. Be-düşmen ger fişāned āstįn rā 

Zi-ħūn cedvel keşed rūy-ı zemįn rā 
 

239. Keşed çün ez-gelūyeş gile dāmen 

Koned çün fikr cā der-ķalb-i düşmen 

 
240. Enįn ü nāleeş bāşed ciger-sūz 

Şeved ez-āh-ı ū düşmen siyeh-rūz 

 
241. Çü gįred ez-śaf-ı aǾdā nişāne 

Bedālān-ı Ǿadem sāzed revāne 
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242. Tehį sāzed zahmeş ħaśm ķāleb 

Be-ħ˘ābeş ger derāyed der-dil-i şeb 
 

243. Kenār-ı baĥr-ı ū pür tob-ı rūyįn 

Zi-cāyeş ber-ne-mį-ħįzed zi-temkįn 
 

244. Zi-kelle küşte hāmūn kūh-ı kūhān 

Nemūde düşmenān rā kūy u meydān 
 

  Der-Vaśf-ı Beşikŧaş 

 

245. Çü ŧıfl-ı dil hemįşe ħoş-nişįn bāş 
Ŧaleb kon cāy-ı rāĥat ez-Beşikŧāş 

 

246. Zi-ser nih ārzū-yı āb u gil rā 
Der-įn gehvāre perver ŧıfl-ı dil rā 

 

247. Vefā-perverde-i ū mehveşānend 
Ki resm-i merdom-āzārį ne-dānend 

 

248. Leb-i baĥreş be-leb şekker fişorde 

Zi-pistān-ı letāfet şįr ħorde 
 

249. Be-gerden ĥalķa-ı girdāb-ı ŧavķeş 

Buved dil der-kemend-i zülf-i mevceş 
 

250. Nesįm-i cān-fezā-yı ŧarf-ı sāhil 

Züdāyed gerd-i ġam ez-ħāne-i dil 

 
251. Zi-kef dāred be-pā ħalħāl-ı sįmįn 

Zi-Ǿaks-i meh be-gerden ŧavķ-ı zerrįn 

 
252. Śadā-yı kebk-i mevceş ‘āşıķāne 

Nehed der-ķalb-i seng-i ħāre lāne 

 
253. Zi-cezr ü medd-i ġam yābį rehāyį 

Çü bįnį mehveşān der-śayd-ı māhį 

 

254. Zi-baĥreş mevc çün be-r(ü)bāyed ārām 
Futed ħūn-ı felek der-ĥalķa-yı dām 

 

255. Zi-Ǿaks-i laǾl-i ħūbān-ı cihān-tāb 
Nümāyān kān-ı yāķūt-est der-āb 

 

256. Çü āh-ı girdbād ez-ħod sefer kon 
Be-Mevlā ħāneeş raķśān güzer kon 

 

257. Felek-fersā muǾallā ħānķāhį 

Be-farķ ez-mihr dāred kec külāhį 
 

258. Dimāġet key koned ez-zühd ħoşkį 

Der-ān devrān eger rįzį sirişkį 
 

259. SemāǾ-ı Mesnevį vü naġme-i ney 
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Çü cān cā sāzedet ender reg ü ney 

 

260. Derūneş çun birūn-ı muttaķį śāf 
Birūneş çun derūn-ı mihr şeffāf 

 

261. Gürūhį kārşān peyveste bā-dūst 
Nihān der-cübbe hemçün maġz der-pūst 

 

262. Be-ħod çün şuǾle-i cevāne pįçān 
Sefer ender vaŧan der-şān-ı įşān 

 

263. Be-gerdeş kerde ŧayy āfāķ-ı hestį 

Sipend-āsā cehend ez-şevķ-ı mestį 
 

  Der-Vaśf-ı Ĥiśār-ı Rūmeli 

 
264. Eger der-zevraķ-ı ħ˘āhiş nişįnį 

Ĥiśār-ı Rūmeli rā ber-güzįnį 

 
265. Ĥiśārį ser be-gerdūn pā be-dāmān 

Gelū-yı baĥr rā kūy-ı girįbān 

 

266. Keşįde çarħ-rā ber-dūş-ı ħod teng 
Buved ez-rifǾateş pāy-ı nazar leng 

 

267. Be-gūş-ı burc-ı ū gūyed felek rāz 
Çü mūsįķār daǿįm naġme-perdāz 

 

268. Müheyyā ez-berāy-ı düşmen ü dūst 

Der-ū esbāb-ı bezm ü rezm her dūst 
 

269. Ne-gerded tā be-burc-ı çarħ hemgįr 

Be-pāyeş beste baĥr ez-mevc-i zincįr 
 

270. Zi-lāle deşt ü kūheş der-girifte 

Şode ez-erġuvān Ǿālem şukufte 
 

271. Be-vey bāşed libās-ı sebze raǾnā 

Zi-her sū būteeş zerrįn u zįbā 

 
272. Der-ū bes cilveger ki dįde merdom 

Koned dil der-miyāne ħ˘įş rā gom 

 
273. Zi-Ǿaks-i erġuvān u lāle vü gül 

Be-deryā māhiyān gerdend bülbül 

 
274. Temāşā-yı nažar sūyeş çü rāned 

Der ü dįvār-ı nergisdān nümāyed 

 

275. Her ān servį ki dil z’ū āb ħorde 
Zi-Ǿakseş rūy-ı deryā tāb borde 

 

276. Be-her sū nāle vü feryād-ı bülbül 
Vü her cā kerde rāz-ı Ǿāşıķān gül 
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277. Nişįmenhāş bāşed nüzhet-āyįn 

Rübāyed dāmen-i dil rā ki be-n(i)şįn 

 
278. Zi-reşk-i ķaśrhāy-ı ŧarf-ı sāhil 

Buved ķaśr-ı ħūrnaķ pāy der-gil 

 
279. Zi-rifǾat borde sūy-ı āsumān pey 

Nažar der-vey koned āfāķ rā ŧey 

 
280. Zened ķaśreş zi-çeşm-i cām çeşmek 

Be-fermā cāy-ı to ħālį-st įnek 

 

281. Çü ķaśr u manžareş āyed be-ħāŧır 
Dilet gūyed şevem įncā mücāvir 

 

282. Be-her sū gülruħān germ-i tenāķül 
Girifte şįve-i pervāne bülbül [31b] 

 

283. Nümāyed Ǿāşıķį ger Ǿazm-i bālį 
Koned ez-sāye-i serveş nihālį 

 

284. Be-her sū fevc fevc ez-hem-nişįnān 

Zede ĥalķa çü çeşm-i mest-i ħūbān 
 

285. Der-ān her bāġ u bostān-ı burūmend 

Zi-bostān-ı cinān bāşed nişānmend 
 

286. Dimāġ-ı cān gül-i bāġeş çü būyed 

Kocā z’ū levĥ-i ħāŧır dest şūyed 

 
287. Müheyyā geşte envāǾ-ı fevākih 

Mezāķ-ı ez-ŧaǾām her geşte vālih 

 
288. Çü gįlāeş be-Ǿālem hest nāyāb 

Fikende der-leb-i laǾl-i butān tāb 

 
289. Be-raħşį kūh rā kāred be-saħtį 

Der-įncā laǾl bāşed ser dıraħtį 

 

290. Be-her cānib gülistān-ı dilārā 
Zi-Ǿaks-i ū çerāġān rūy-ı deryā 

 

291. Ez-įn deryā-yı bį-pāyān pür dürr 
Fütāde çarħ der-baĥr-ı tefekkür 

 

292. Keşįde ez-do sū gerden çü kuhsār 
Gelūgįreş şode įn baĥr zi-ħār 

 

293. Vücūdeş geşte ez-sevdā fişorde 

TehevvüǾ ez-gelū-yı kūh kerde 
 

294. Buved ez-baĥrhā baĥr-ı ŧavįlį 

Ez’ū her bend bāşed rūd-ı Nįl’į 
 

295. Zi-ġam herkes ki bāşed pāy-der-gil 
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Dehed teskįn ez’įn āb āteş-i dil 

 

296. Egerçe Ǿarśa-i meydān ne teng-est 
Kemiyyet ħāmeem rā pāy leng-est 

 

297. Ez’įn sān sad hezārān seyrgāh-est 
Ki her yek cennet-i bį-iştibāh-est 

 

298. Ne-künced şerĥ-i ū der-ĥıŧa-i Ǿaķl 
Çesān-ı berr-i śafĥaį şeved naķl 

 

299. Beyā benger be-çeşm-i sırr ser-ā-pā 

Tecelliyāt-ı Ĥaķ rā kon temāşā 
 

300. Delįlį ber-büzūrgįhā-yı śunǾeş 

Be-sünbül-est eger bįnį be-kunheş 
 

301. Dilį der-Ǿarśaeş ez-ġam ne-(y)āşoft 

Şeved ümmįd bā-maķśūd-ı ħod coft 
 

302. Dimāġ-ı cān nesįmeş rā çü būyed 

Zi-şāħ-ı ŧabǾ-ı bār-ı şeķķ rūyed 

 
303. Girifte cevr ü žulm ez-vey reh-i ġam 

Ŧılısm ez-Ǿadl beste śadr-ı aǾžam 

 
304. ǾAli Paşa Nizāmü’l-mülk-i kişver 

Sipihr-i menzilet rā şems-i ħāver 

 

305. Sipeh-sālār-ı mülk rā rāy u tedbįr 
Çü tįġ-i ħod cihān rā kerde tesħįr 

 

306. Zi-Ǿarş-ı rifǾateş yek pāye gerdūn 
Zi-ħān-ı himmeteş yek kerde hāmūn 

 

307. Konend aǾdā berān dergāh-ı Ǿālį 
Leb-i taǾzįm rā ez-būse ħālį 

 

308. Zi-ħāk-i dergeheş tā saķf-ı keyvān 

Çü çįn-i cebhe ber-hem secde ez-ān 
 

309. Be-mülk-i maǾdelet ruǿyet ber-efrūħt 

Zi-çetr-i nįk-nāmį sāybān sāħt 
 

310. Be-tārįk-i nigāh-ı şefķatāsā 

Koned şįrāze-i evrāķ-ı dilhā 
 

311. Çü kilkeş der-güher-pāşį Ǿalem şod 

Gireh ender gelū-yı ebr nem şod 

 
312. Nesįm-i lutf-ı ū her cā güzer kerd 

Çü cįb-i gül cihān rā pür direm kerd 

 
313. Sevād-ı mülket-i maǾnį be-kāmeş 

Nigįn-i ħātem-i devlet be-nāmeş 
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314. Zi-kilkeş nüsĥa-i devlet muĥeşşā 

Zi-tįġeş gerden-i aǾdā mücezzā 
 

315. Ze reǿyeş şod metāǾ-ı mihr kāsid 

Dil-i ħod rā ħored çün şemǾ-i ĥāsid 
 

316. Cihān yābed zi-beźleş dil-firūzį 

Çü ŧıflān reste ħalķ ez-ķayd-ı rūzį 
 

317. Cihān der-sāye-i naħl-ı seħāyeş 

Be-cįb-i baĥr u kān beźl ü Ǿaŧāyeş 

 
318. Çünān şādį be-elem rāygān şod 

Ki ġam der-Ǿahd-i Ǿadleş şādmān şod 

 
319. Feśāĥat ķaŧre-i ez-baĥr-ı fażleş 

ǾAdālet zerre-i ez-mihr-i Ǿadleş 

 
320. Keseş der-hįç fenn ne-būd muǾādil 

Sehā bā-mihr key gird-i muķābil 

 

321. Be-derbānį-i fażleş İbn Ĥācib 
Be-her seħūy ki gūyį geşte rāġıb 

 

322. Koned nāžır maķām-ı ķurb-ı cāvįd 
Be-şeb ħalvet-nişįn gerded çü ħūrşįd 

 

323. Zi-taķvā şemǾ-i maǾnį kerde rūşen 

Şebistān-ı veraǾ rā kerde gülşen 
 

324. Be-menǾ şerįr-i mey ĥükmį revān şod 

Çü įn maǾnį be-Ǿālem dāstān şod 
 

325. Zi-bįm-i iştibāheş dil be-perdāħt 

Ħameş rā ez-şafaķ gerdūn teber sāħt 
 

326. Çü ruĥ ez-çeşmhā pinhān şode rāĥ 

Ĥarem rā cām-ı mey gerdįde misbāĥ 

 
327. Ne-(y)āred ber-zebān kes būte-i tāk 

Buved evrād-ı ħāķān tevbe-i pāk 

 
328. Piyāle ser-nigūn ez-bezm bįrūn 

Zi-dūr üftāde hemçün ķuŧb-ı gerdūn 

 
329. Sitem rā Ǿadl der-mātem keşįde 

Zebān-ı şikve rāh-ı leb ne-dįde [32a] 

 

330. Ŝüreyyā-bārgāh Ǿālem-penāhį 
Ferįdūn-ĥaşmetā Cem-dest-gāhį 

 

331. Toyį ān mesned-ārā-yı vezāret 
Toyį ān zįver-efzā-yı śadāret 
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332. Ki ez-yek şįve-i kilk-i güher-rįz 

Berārį kār-ı muĥtāc-ı dil-āvįz 

 
333. Ħaned her dem çü gerded germ-reftār 

Be-pāy-ı fikrem ez-nūk-ı ķalem-ħār 

 
334. Benān-ı ŧabǾem ez-ġam zeng beste 

Kudūret reşte-i nažmem güseste 

 
335. Zi-bes ġam kerde sevdā der-ayāgem 

Şode tār-ı nigeh mūy-ı dimāġem 

 

336. Ķadem ħam çün kemān ez-bār-ı iflās 
Dilem āmāc-gāh-ı tįr-i iflās 

 

337. Be-her sū hemçü eşk-i ħod revānem 
Nigāh-ı ĥasretem bį-āşiyānem 

 

338. Zi-elŧāfet besį ümmįdvārem 
Me-kon der-pįş-i himmet şermsārem 

 

339. Serem der-rāh-ı ġam pāmāl me-g(ü)zār 

Be-pāy-ı merĥamet ez-ħāk berdār 
 

340. Me-kon Fāǿiż edeb rā germ-i reftār 

Buved sūhān-ı rūh įn mevc-i güftār 
 

341. Resāndį çün be-etmām įn ŝenā rā 

Zi-dil ber-leb resān peyk-i duǾā rā 

 
342. İlāhį tā sarāy-ı dehr bāķį-st 

Be-her saǾdįn-i gerdūn tā mülāķį-st 

 
343. Nigehdāreş zi-āfāt u menāhį 

Be-zįr-i sāye-i eltāf-ı şāhį 

 Sonuç 

 Şairinin hayatı hakkında ayrıntılı bilgiye sahip olamadığımız İstanbul 
Şehrengizi’nin 17. yüzyılın sonu ya da 18. yüzyılın başında yazıldığı düşünülmektedir. 
Eser, 343 beyit olarak mesnevi nazım şekliyle ve aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
kalıbıyla yazılmıştır. Şehrengîz-i Der-Vasf-ı Belde-i Fâhire-i İstanbul ifadesiyle başlayıp 
Der-Na’t-ı Seyyidü’l-Mürselîn, Münâcât, Der-Vasf-ı Eyüp, Der-Vasf-ı Galata, Der-Vasf-ı 
Tophane, Der-Vasf-ı Beşiktaş, Der-Vasf-ı Hisâr-ı Rumeli bölüm başlıklarıyla devam eden 
eserde kısaca sonuç kısmına da yer verilmiştir.  

 Eserin öne çıkan özelliği şairin İstanbul’u ve çevresini doğal ve tarihî 
güzellikleriyle ön plana çıkarmasıdır. Bu sebeple eseri; şehrin sadece tarihî eserlerini, 
camilerini, medreselerini, türbe vb. yapılarını, tarihî şahsiyetlerini, şehrin dağları, ovaları 
ve yaylalarını, iklimini vs. konu alan şehrengizler kategorisine dâhil etmek mümkündür.  

 İstanbul üzerine yazılan veya İstanbul hakkında çok fazla tavsif barındırdığı için 
şehrengiz olarak değerlendirilen eserler incelendiği zaman 20 adet eser bulunduğu 
görülmektedir. Farsça kaleme alınmış ilk İstanbul şehrengizinin ise mevcut bilgilerimiz 
doğrultusunda 16. yüzyılda yaşayan Sâfî mahlaslı bir şaire ait olduğu bilinmektedir. 
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Toplam 1359 beyit olan söz konusu eser, çalışmamıza konu olan esere göre oldukça 
hacimlidir.  

 Fâ’iz’in Farsça kaleme aldığı İstanbul Şehrengizi, İstanbul için yazılan şehrengizlerin 
mevcut sayısını değiştirmiştir. Bu eserle birlikte İstanbul için yazılan şehrengizlerin sayısı 
21’e ulaşmıştır. 
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